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Abstract

Crosstalk is one of the traditional humorous arts of China, representing the excellent traditional Chi-
nese culture. In the context of cultural “going out”, it’s an inevitable trend for Chinese crosstalk to
go on the international stage. The spread of crosstalk cannot be separated from subtitle translation.
This paper takes the subtitle translation of Yunpeng Yue’s video as an example, and analyses whether
the subtitle translation of Yunpeng Yue’s video achieves the equivalence between the target language
and the source language, then further discusses the strategies of subtitle translation and its influ-
ence on the humorous effect with the help of functional equivalence theory.
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BCPEATER” B,
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3.2. MEHAEHE
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3.3. FREFE

B SRR IR, MAEERNES RIS N, HEEERME AN R R T, FEARW A
B IMAFRITER, R ENREEIK. UIESEHEAENES B SMENAITR. Bl s
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HEE, MFPERE. XMBES SRR RERR, BEEEE, SONesE, 5 E A FE %
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(@) BFAMGEAGA, BT IRHGA, AL TR, ERALEE,

#%: Shame on you! I can’t stand people like you. You have no contributions to society, and you keep eating all day.
(EBEERM. MBS (REATY)

(&) R&, TR TAT, LFHEQHKF IR, LHLEQIHKNE, EXTZR.

#: You shouldn’t have done this. What did your parents teach you? What did your teacher teach you? Shame on you.
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DI WA TR LB IR IE, DI(S) UL 5 2 WA AT N A 3635 T AL 5 AL — (7
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U, B9 “Shame on you” WIARAFHLI F RIS T IRIERIR L, REWSLL ROV ARINBE 0L
A B TR
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%: You have the dirty of idea.
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FET DR EHIR, RN, DR & BRI A AR —8UE, (BAEMEEES, RHEHARS
e, HRE O /FEERBFABTMEGEER, HRXIFAZTWREFE AT EFH S AL ET
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% This is the paradise of scholars. This is a place for people with quality and self-cultivation.
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i%: Annoying! Absolutely.
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#%: (Yue) There is a legend named the “Legend of the White Snake”. (Yue introduces it by uttering it as “Bo She
Zhuan”.)

(Sun) Since you are not a professor at university, why do you utter it as “Bo She Zhuan”? “Bai She Zhuan” in Chinese.

(Yue) “Bai She Zhuan” tells that a great long worm involves there.

(Sun) You are wrong. That is the biography of White Snake.

(Yue) Several days ago, there was a movie shown which was named “ The Sorcerer and the White Snake. (Yue intro-
duces the movie by saying Bai She Zhuan Shuo in Chinese.)

(Sun) ...... You mean that the snake is chatting while circling.
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ROR M2 2B
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MU 7R 1 A SO SO S IR TR 1 e R B RO 45, HE8 1 H AT AR B AR AT T BE AR 74
Hil TXUAEF I ZR, MAEMEEEE AT, FE BRSO 2 ZRRm. FE AR
PR EBE RS SE O, RIEMESCRE, WEBEAFE RUWARKZER, &S5 TR, sk
RE/ AT RE 2 oA g BR, A PR UL AR AT T L o S e 0TS 3] o [ 4% SEAH 7 (KA g, (i AR 7 11 [ A A
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